
KasutamisjuhendEST

Instrukciju rokasgrāmata

Manuale istruzioni (Istruzioni originali)IT

Brugsanvisning (Oversættelse af den originale vejledning)DK

Instruction manual for owner’s use (Translation of the original instructions)GB

Instruktionsmanual (Översättning av originalinstruktionerna)SE

Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales)FR

Käyttöohjeet (Alkuperäisten ohjeiden käännös)FI

Betriebsanleitung (Übersetzung der Originalanleitung)DE

Instrukcje obsługi (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)PL

Upute za upotrebu (Prijevod izvornih uputa)HR

Navodila za uporabo (Prevod originalnih navodil)SI

Kezelési útmutató (Az eredeti használati utasítás fordítása)HU

Příručka k obsluze (Překlad původních pokynů)CZ

Návod na obsluhu (Preklad originálneho návodu na obsluhu)SK

Eγχειρίδιο οδηγιών (Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών)GR

Manual de instrucciones (Traducción de las instrucciones originales)ES

Pуководство по эксплуатации (Перевод оригинальных инструкций)RU

Manual de instruções (Tradução das instruções originais)PT

Bruksanvisning (Oversettelse av de originale instruksene)NO

Kasutamisjuhend (Originaaljuhiste tõlge)EE

Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies)NL

Instrukcijų vadovėlis (Originalių instrukcijų vertimas)LT

Manual de utilizare (Traducerea instrucţiunilor originale)RO

Ръководство по експлоатацията (Превод на първоначалните инструкции)BG

Uputstva za upotrebu (Prevod izvornih uputstava)RS

Kullanma talimati (Asıl yönergelerin çevirisi)TR

Instrukciju rokasgrāmata (Oriģinālās instrukcijas tulkojums)LV

Oil
les

s A
ir C

om
pre

sso
r

ООО "Компрессор ПК"  +7 (383) 292-1-898  info@compressor-pk.ru

Стр. 1



IT 	 Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB 	 Preserve this handbook for future reference
FR 	 Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE 	 Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES 	 Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT 	 Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL 	 Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK 	 Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE 	 Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI 	 Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR 	 Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση
PL 	 Przechowywać niniejszy podręcznik instrukcji obsługi tak, aby można było korzystać z niego w przyszłości
HR 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budućnosti
SI 	 Skrbno shranite ta priročnik
HU 	 Őrízze meg a kézikönyvet a jövőben való tanulmányozáshoz 
CZ 	 Uložte tuto příručku s pokyny pro použití na vhodném místě, abyste ji mohli kdykoli použít
SK 	 Uschovajte túto príručku s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedykoľvek nahliadnúť
RU 	 Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора
NO 	 Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR 	 Bu kullanım kılavuzunu gelecekte danışmak için muhafaza ediniz
RO 	 Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor
BG 	 Запазете това ръководство по експлоатацията, за да можете да го използвате и в бъдеще
RS 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budućnosti
LT 	 Saglabāt instrukciju rokasgrāmatu, lai varētu izmantot nepieciešamības gadījumā
EE 	 Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada 
LV 	 Išsaugoti šią instrukcijų knygutę tam, kad ateityje galėtumėte joje pasikonsultuoti
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IT 	LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB 	KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR 	LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE 	ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

ES 	INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT 	LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL 	VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK 	SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE 	FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FI 	TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR 	ΥΠOΜΝΗΜΑ ΣΗΜΑΤΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΑ ΠΡΟΪΌΝΤΑ

PL 	LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR 	ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI 	OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU 	A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ 	BEZPEČNOSTNÍ ZNAČENÍ NA VÝROBCÍCH

SK 	LEGENDA: BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA NA 
VÝROBKOCH

RU 	УСЛОВНЫЕ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ РАБОТЫ С ИЗДЕЛИЯМИ

NO 	SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR 	ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENLİK TALİMATLARI LEJANDI

RO 	legenda indicatoarelor de securitate aplicate
pe produse

BG 	ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ВЪРХУ ИЗДЕЛИЯТА

RS 	UPOZORAVAJUĆE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI 
PROIZVODA

LT 	SUTARTINIAI ĮSPĖJAMIEJI ŽENKLAI DĖL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE 	OHUTUSNÕUDED

LV 	Produktu drošības norādījuma zīmju saraksts

IT	 Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB	 Before use, read the handbook carefully
FR	 Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE	 Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES	 Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT	 Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL	 Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK	 Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE	 Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI	 Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR	 Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιώνν πριν από τη χρήση
PL	 Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcjami obsługi
HR	 Prije upotrebe pažljivo pročitajte upute za upotrebo
SI	 Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU	 Használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
CZ	 Před zahájením práce si pozorně přečtěte příručku pro použití.
SK	 Pred používaním výrobku si pozorne prečítajte návod na jeho použitie
RU	 Перед тем, как приступить к работе, внимательно прочитайте 

инструкцию по эксплуатации 
NO	 Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR	 Kullanımdan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz
RO	 Citiţi cu atenie manualul de instrucţiuni înainte de utilizare!
BG	 Внимателно прочетете ръководството по експлоатация преди употреба
RS	 Pre upotrebe pažljivo pročitajte priručnik s uputstvima
LT	 Prieš imdamiesi darbo atidžiai perskaitykite naudojimo vadovėlį
EE	 Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV	 Uzmanīgi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

IT	 Pericolo di scottature
GB	 Warning, hot surfaces
FR	 Risque de brûlures
DE	 Verbrennungsgefahr
ES	 Peligro de quemaduras
PT	 Perigo de queimaduras
NL	 Gevaar voor brandwonden
DK	 Risiko for skoldning
SE	 Risk för brännskador 
FI	 Palovammavaara
GR	 Κίνδυνος εγκαυμάτων

PL	 Uwaga, grozi poparzeniem
HR	 Opasnost opekotina
SI	 Nevarnost opeklin
HU	 Figyelem, égető felületek
CZ	 Nebezpečí spálení!
SK	 Nebezpečenstvo popálenia !
RU	 Опасность ожога
NO	 Fare for å brenne seg
TR	 Yanma tehlikesi
RO	 Pericol de arsuri
BG	 Опасност от изгаряния
RS	 Opasnost od opekotina
LT	 Nudegimo pavojus
EE	 Süttivuse oht
LV	 Piesargieties no apdedzināšanā

IT	 Attenzione corrente elettrica
GB	 Dangerous voltage
FR	 Attention: présence de courant électrique
DE	 Achtung, elektrische Spannung
ES	 Atención, corriente eléctrica
PT	 Atenção corrente eléctrica
NL	 Attentie, elektrische stroom
DK	 Advarsel elektrisk strøm
SE	 Varning - elektricitet 
FI	 Huom. vaarallinen jännite
GR	 Προσοχή ηλεκτρικό ρεύμα
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
HR	 Pažnja, električni napon
SI	 Pozor, električna napetost
HU	 Figyelem, elektromos áram
CZ	 Pozor - elektrické napětí!
SK	 Pozor - elektrický prúd !
RU	 Риск электрического напряжения
NO	 Forsiktig elektrisk strøm
TR	 Dikkat elektrik akımı
RO	 Atenţie! Pericol electric
BG	 Внимание: електричеки ток
RS	 Pažnja električna struja  
LT	 Elektros įtampos rizika
EE	 Ettevaatust - elektrivool
LV	 Esiet uzmanīgi - elektrības plūsma
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IT	 Pericolo avviamento automatico
GB	 Danger - automatic control (closed loop)
FR	 Risque de démarrage automatique
DE	 Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES	 Peligro de arranque automático
PT	 Perigo arranque automático
NL	 Gevaar voor automatisch starten
DK	 Fare automatisk start
SE	 Risk för automatisk start
FI	 Automaattisen käynnistymisen vaara
GR	 Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR	 Opasnost kod automastkog uklapanja
SI	 Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU	 Automatikus beindulás veszélye
CZ	 Nebezpečí - automatické spouštění!
SK	 Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RU	 Опасность автоматического включения
NO	 Fare for automatisk oppstart
TR	 Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO	 Pericol pornire automată
BG	 Опасност от автоматично пускане в ход
RS	 Opasnost od automatskog pokretanja
LT	 Automatinio įsijungimo pavojus
EE	 Ohtlik - automaatiline käivitus
LV	 Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

IT	 Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB	 Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR	 Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE	 Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES	 Protección obligatoria de los oídos, de la vista y de las vías respiratorias
PT	 Protecção obrigatória do ouvido, da vista e das vias respiratórias
NL	 Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK	 Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE	 Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI	 Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR	 Υποχρεωτικό προστατευτικό ακοής, όρασης και του αναπνευστικού συστήματος
PL	 Obowiązkowo zabezpieczyć słuch, wzrok i drogi oddechowe
HR	 Obavezna zaštita očiju, dišnih puteva i sluha
SI	 Obvezna zaščita oči, dihal in sluha
HU	 A légutak, a látás és a hallás védelme kötelező
CZ	 Povinnost chránit sluch, oči a dýchací cesty.
SK	 Povinná ochrana sluchu, zraku a dýchacích ciest !
RU	 Обязательная защита ушей, лица и дыхательных путей
NO	 Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR	 Mecburi işitme, görme ve solunum yolları koruması
RO	 Echipament de protecţie obligatoriu pentru urechi, ochi şi căi respiratorii
BG	 Задължителни средства за защита на слуха, зрението и дихателните пътища
RS	 Obavezna zaštita sluha, vida i dišnih puteva
LT	 Privaloma ausų, veido ir kvėpavimo takų apsauga
EE	 Kuulmis-, nägemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik
LV	 Obligāta dzirdes, redzes un elpošanas ceļu aizsardzība
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Прежде чем приступить к эксплуатации компрессора, внимательно 
изучите данное руководство. Также обращайтесь к нему при 
возникновении вопросов во время эксплуатации агрегата.
Храните руководство в доступном для постоянных консультаций 
месте.

ТРЕБОВАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСИ1
Во избежание возможного физического и материального ущерба 
до начала работы с установкой внимательно прочитайте данные 
требования.

Сжатый воздух потенциально опасен, будьте максимально осторожны 
при работе с компресором и пневмоинструментом к нему.

Будьте осторожны: при неожиданном падении напряжения в сети и 
его последующем восстановлении компрессор возобновляет работу 
автоматически.

Значение АКУСТИЧЕСКОГО ДАВЛЕНИЯ, измеренного на 4 m 
в свободном поле, эквивалентно значению АКУСТИЧЕСКОЙ 
МОЩНОСТИ, обозначенной на жёлтой этикетке, расположенной на 
компрессоре, минус 20 dB.

ПРАВИЛА РАБОТЫ

●	Компрессор должен работать в хорошо вентилируемых помещениях, 
при температуре от +5°C до +40°C. В воздухе помещения не должно 
содержаться пыли, паров кислот, взрывоопасных или легко 
восполаменяющихся жидкостей или газов.

●	Безопасное расстояние от работающего компрессора – не менее 4 м 
до места основной работы.

●	Если брызги распыляемой при помощи компрессора краски попадают
на защитный кожух ременного привода, значит компрессор стоит
слишком близко к месту работы.

●	Сетевой разъем для вилки электропровода должен соответствовать
ей по форме, напряжению, частоте и соответствовать действующим 
нормами ТБ.

●	Если необходимо использовать удлинитель электропровода, его 
длина не должна превышать 5 м, сечение электрокабеля должно быть
не менее 1.5 мм2.

●	Не рекомендуется использовать удлинители большей длины,
многоконтактные штепсели или переходные устройства.

●	Всегда выключайте компрессор нажимая на кнопку вход/выход.
●	Перемещая компрессор,  тяните его только за предназначенную для
этого скобу.

●	Работающий компрессор должен стоять на устойчивой горизонтальной
поверхности.

не делайте этого

●	Направлять струю сжатого воздуха на людей, животных или на 
собственное тело. (Чтобы со струей сжатого воздуха в глаза не попали 
мелкие частицы пыли, надевайте защитные очки).

●	Направлять струю сжатого воздуха в сторону самого компрессора.

●	Работать без защитной обуви, касаться работающего компрессора 
мокрыми руками и/или ногами.

●	Резко дергать электропровод питания, выключая компрессор из сети, 
или тянуть за него, пытаясь сдвинуть компрессор с места.

●	Оставлять компрессор под воздействием неблагоприятных 
атмосферных явлений (дождь, прямые солнечные лучи, туман, снег).

●	Перевозить компрессор с места на место, не сбросив предварительно
давление из ресивера.

●	Производить механический ремонт или сварку ресивера. При
обнаружении дефектов или признаков коррозии металла необходимо 
его полностью заменить.

●	Допускать к работе с компрессором неквалифицированный или неопытный
персонал. Не разрешайте приближаться к компрессору детям и животным.

●	Прибор не предназначен для использования людьми (включая детей)
с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или при отсутствии опыта и знаний; за исключением 
случаев, когда лицо, ответственное за их безопасность, наблюдает за 
ними или даёт им инструкции по применению прибора.

●	Необходимо следить, чтобы дети не играли с прибором.
●	Размещать рядом с компрессором легко воспламеняющиеся 
предметы или класть на корпус компрессора изделия из нейлона и 
других легко воспламеняющихся тканей.

●	Протирать корпус компрессора легко воспламеняющимися 
жидкостями. Пользуйтесь исключительно смоченной в воде  ветошью.
Не забудьте предварительно отключить компрессор от электросети.

●	Использовать компрессор для сжатия иного газа, кроме воздуха.
●	Данный компрессор разработан только для технических нужд. В 
больницах, в фармацевтике и для приготовления пищи к компрессору 
необходимо подсоединять устройство предварительной подготовки 
воздуха. Нельзя применять компрессор для наполнения аквалангов.

что надо знать

●	Во избежание чрезмерного перегрева электродвигателя 
компрессор работает в двухстадийном режиме периодического 
включения, соотношение между продолжительностью работы 
и выключением  указано на табличке с техническими данными
(например, S3-25 означает 2,5 минут работы и 7,5 минут остановки). 
В случае перегрева срабатывает защитная термопара, установленная 
на электродвигателе.

●	Для повышения безопасности работы все компрессоры оборудованы
предохранительным клапаном, срабатывающим при отказе реле
давления.

●	Красная метка на циферблате манометра означает максимальное 
рабочее давление резервуара, а не регулируемое давление.

●	Подсоединяя к шлангу компрессора пневмоинструмент, не забывайте
перекрывать воздушный кран.

●	При использовании сжатого воздуха (надувание, распыление через
пневмоинструмент, окраска, мойка растворами на водной основе и 
т.п.) соблюдайте все правила ТБ для каждого конкретного случая.

●	Держите постоянно открытыми воздухозаборные отверстия 
компрессора.

●	Не вскрывайте корпус компрессора и не пытайтесь менять его
внутреннее устройство. В случае неполадок обращайтесь в 
специализированные ремонтные центры.

Монтаж2

Перед вводом в эксплуатацию необходимо полностью собрать 
устройство!

Монтаж колес
Установите приложенные колеса согласно рисунку 2-3.
●	 Рис.2a-2b: Установка набора колёс - вариант A 

Устанавливать последовательно: a, b, c, d, e
●	 Рис.3a-3b: Установка набора колёс - вариант B

Установка опорной ножки
Опорная ножка (резиновая) должна устанавливаться, как показано на 
Рис. 4.

ПУСК И ЭКСПЛУАТАЦИЯ3
●	Проверьте, чтобы параметры, указанные на заводской табличке,
соответствовали фактическим параметрам электрической проводки; 
допустимое колебание напряжения составляет ± 10% от номинального 
значения.

●	Вставьте вилку токоподводящего кабеля в подходящую розетку,
проверив, чтобы кнопка вход/выход, расположенная на компрессоре, 

Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ  (рис. 1 - 2 - 3 - 4)

1. Кожух 10. Предохранительный клапан

2. Емкость высокого давления 11. Винт выпуска конденсата 

3. Колесо 12. Манометр (указывает 
давление в баллоне

4. Опорная ножка 13. Осевой

5. Быстродействующая муфта 
(отрегулированный сжатый воздух) 14. Пробка

6. Манометр (можно считать 
заданноедавление) 15. Болт

7. Регулятор давления 16. Гайка

8. Переключатель включено-выключено 17. Шайба

9. Рукоятка для транспортировки 
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находилась в выключенном положении «O» (ВЫКЛ).
●	Теперь компрессор готов к работе.
●	С помощью выключателя ввод/вывод компрессор запускается в 
работу, качая воздух и направляя его через нагнетательную трубу в 
бак..

●	После достижения заданного верхнего уровня давления 
(устанавливается производителем при обкатке готового компрессора) 
компрессор останавливается.
По мере расходования воздуха давление в ресивере падает и, когда 
оно достигает нижнего заданного уровня (разница между верхним 
и нижним уровнем давления 2 бар), компрессор автоматически 
включается.

●	Давление в ресивере можно проверить по показаниям, входящего в 
комплект поставки манометра.

●	Компрессор продолжает выполнять этот цикл в автоматическом
режиме до тех пор, пока не сработает выключатель ввод/вывод..

●	Если необходимо сразу же после этого снова включить компрессор, то
перед повторным включением следует выждать, по крайней мере, 10
секунд.

●	В комплект поставки всех компрессоров входит редуктор давления 
(дет. 7). Вращая ручку редуктора при открытом кране (повернув его 
по часовой стрелке для увеличения давления и против часовой 
стрелки для уменьшения) можно отрегулировать давление воздуха до 
оптимального уровня, применительно к пневмоинструментам.

●	Установленное значение давления можно считать с манометра (дет.
6).

●	Отрегулированное давление выдается на быстродействующую муфту
(дет. 5).

●	Проверить, чтобы расход воздуха и максимльное
эксплуатационное давление пневмтического инструмента 
были совместимы с давлением, установленным на 
регуляторе давления, и с количеством воздуха, подаваемого 
компрессором.

●	По завершении работы остановить компрессор, вынуть вилку 
питающего кабеля из розетки и сбросить давление из ресивера.

Очистка и техобслуживание4

  Внимание! 
Вынимайте из розетки перед всеми работами по очистке и 
техническому обслуживанию штекер электропитания.

  Внимание! 
Ждите до тех пор пока компрессор остынет полностью! Опасность 
получить ожоги!

  Внимание! 
Перед всеми работами по очистке и техническому обслуживанию 
нужно сбросить давление в емкости.

Нельзя чистить компрессор растворителями, легко воспламеняющимися 
или токсичными жидкостями. Протирайте корпус влажной ветошью, 
предварительно отключив комерессор от сети электропитания.
После каждых двух часов работы необходимо сливать из ресивера 
образующийся конденсат. Для этого: выключите компрессор, спустите 
из ресивера давление (через подключенный пневмоинструмент).
Ежедневно выпускайте конденсат при помощи открытия клапана 
удаления воды (дет. 11) (дноемкости высокого давления).

  Внимание! 
если вода, которая сконденсировалась, не удаляется, она может 
испортить бак, ограничивая таким образом его возможности и 
понижая его безопасность.
Конденсат - экологически грязный продукт; его УИТИЛИЗАЦИЯ 
должна происходить в соответствии с действующими на 
территории каждой страны нормами охраны окружающей среды.

Копрессор должен быть переработан следуя соответствующим 
каналам, предусмотренными местными нормативами.

ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ5

Неполадки Причины Способы Устранения

Снижение КПД. Частые пуски. Пониженное 
давление.

Чрезмерная нагрузка или возможные 
потери в соединениях или трубах. Сильное 
загрязнение всасывающего фильтра.

Проверить уровень нагрузки. Заменить 
прокладки в штуцерах. Очистить или 
заменить фильтр.

Компрессор останавливается и затем, через 
несколько минут сам включается.

Срабатывание термической защиты 
вследствие перегрева двигателя.

Очистить трубопроводы подачи воздуха. 
Проветрить помещение.

Компрессор после нескольких попыток пуска 
останавливается.

Сработала теплозащита вследствие 
перегрева двигателя (выдернута из розетки 
вилка питающего кабеля при работающем 
компрессоре, пониженное напряжение сети).

Перевести выключатель компрессора в 
положение пуск. Проветрить помещение. 
Выждать несколько минут, и компрессор 
запустится автоматически. Исключить из 
цепи питания возможные удлинители.

Компрессор не выключается и срабатывает 
предохранительный клапан.

Неправильная работа компрессора или 
поломка реле давления.

Обесточить компрессор и обратиться в 
Центр Технической Помощи.

Во всех остальных случаях ремонт компрессора должен производиться на Станции Технического Обслуживания с использованием ори-
гинальных запасных частей. Посторонние вмешательства приведут к отмене гарантийных обязательств производителя.
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